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Jém carta jém ijayñewɨɨp jém
Judas

Jém Judas ijáyáypa jémDios ipɨxiñt́am
1 Ɨch aJudas aŋcuyox̱a ̱p jém tánO̱mi Jesucristo.

Jém Jacobo antɨw̱ɨ. Sɨɨp manjáyáypa mimicht́am
jém aguipɨc mit ́oypa tanJa ̱tuŋ Dios, jém
miŋwejayñewɨɨp. Miwatneta cuenta jém tánO̱mi
Jesucristo. 2Wɨ ̱ iga miyaachaŋjam̱támiñ Dios y iga
jáyaŋai̱ñ jém paz y jémwɨbɨc tóyooyi.

Jémmalopɨcmaestroyaj iŋquejpamɨgooyi
(2 P. 2:1-17)

3 Mantɨw̱ɨtam, mantoyt́ampáppɨc, tsa ̱m anjɨs̱pa
iga manjáyáypa más parejo t́it ́am tannascaaba
cuando tacɨacputtámpa jém tánO̱mi Jesucristo.
Pero sɨɨp anjɨs̱pa iga más wɨ ̱ iga manjáyáypa iga
miñpa jém enemigoyaj. Manaŋquímpa iga seguido
míŋaṯámiñ con jém ijóyixpáppɨc jém wɨbɨc aŋmaṯ́i
iga taŋcupɨcpa Cristo. Tu̱ŋcɨy ichac Dios yɨṕ wɨbɨc
aŋmaṯ ́i para siempre. 4 Algunos jém malopɨc
pɨxiñtám yamtɨgɨyñeyaj con jém Dios ipɨxiñtám.
Pero dende wiñɨgam jaycámneta̱ jém Dios iŋmaṯ́i
iga jexpɨc pɨxiñtám ichiiba castigo tanJa ̱tuŋ Dios.
Yɨṕ malopɨc pɨxiñtám d ́a imatoŋyajpa t́i iñɨḿáypa
Dios. Nɨmyajpat́im iga wɨa ̱p taŋwatta it ́u ̱mpɨy
malopɨc cosa juuts taŋcusúnɨýpa tánaṉamaŋjom̱
y d ́a tachiiba castigo Dios porque tsa̱m tóyóypa.
Jeeyaj iŋnécyajpa jém tanAŋjagooyi, jém tánO̱mi
Jesucristo.
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5 Manacjɨs̱pa, aunque micht́am iñjoḏoŋtam
it ́u ̱mpɨy yɨṕyaj cosa, iga tanJa ̱tuŋ Dios cuando
it ́op jém ipɨxiñtám jém naxyucmɨ de Egipto,
iccucaayyaj it ́u ̱mpɨy jém d́apɨc icupɨcyaj.
6 Wiñɨgam algunos jém sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám
ichacyaj jém icargo jém ichiiñewɨɨp Dios. Ichacyaj
it ́ɨcmɨ iga iwatyajpa juuts iwɨa̱ŋjam̱yaj iyaac. Pero
sɨɨp matsyajta̱, pajta̱ para siempre jém piichcɨɨm
hasta jém íŋaŋpɨgam ja̱ma cuando Dios icɨɨpiŋpa
jém malopɨc pɨxiñtám y ichiiba jém castigo.
7 Jɨs̱taamɨt́im jém pɨxiñtám jém it ́yajwɨɨp id́ɨc jém
Sodoma y Gomorra con jém tuŋgac tɨgaŋjoj, jém
it ́yajwɨɨp nocojo̱m. Jeeyaj tsa ̱m pɨm̱i imalwatyaj
juuts jém malopɨc sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám. Tsa̱m
icusúnɨyyajpa it ́u̱mpɨy jém malopɨc cosa. Tsa̱m
pejoyyajpa. Pɨx̱iñ con pɨx̱iñ nacusúnɨyyajta̱. Yo̱mo
con yo ̱mo nacusúnɨyyajta̱. Jesɨc Dios ichi tu ̱m
mɨjpɨc castigo. Jipsquetyajpa jeeyaj jém juctjo̱m
ju̱t́ d́a nunca píchpa. Tsɨýyaj juuts tu ̱m ejemplo
para it́u ̱mpɨy jém pɨxiñtám.

8 Jesanet ́im jém yamtɨgɨyñeyajwɨɨp con
mimicht́am, jém ma̱wíñay̱ajpáppɨc, imalwatyajpa
con imɨjta ̱y. D ́a ijɨćpa iga aŋjactap̱. Tsa̱m
iŋjɨbaccúmpa, imalnɨḿáypa jém sɨŋyucmɨpɨc
aŋjagooyiyaj. 9 Wiñɨc jém arcángel Miguel tsa ̱m
áŋay̱aj con jém Woccɨɨwiñ, íŋac̱ayajpa jém Moisés
imɨjta ̱y. Pero jém Miguel d́a iquejajwadáy jém
Woccɨɨwiñ, d́a imalnɨḿáy, nada más iñɨḿáy
iga: Jém anJa ̱tuŋ Dios miŋjɨyjácpa. 10 Yɨṕ
malopɨc maestroyaj, jém yamtɨgɨyñewɨɨp con
mimicht́am, tsa̱m imalnɨḿayyajpa jém cosa
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jém d́apɨc iixpɨcyajpa. Pero icutɨɨyɨyyajpa jém
malopɨc jɨx̱i juuts jém ani̱matyaj d ́apɨc jɨx̱iɨý. Jesɨc
namɨswatyajta ̱p entre jeeyaj.

11 Agui uuguyt ́im yɨṕyaj pɨxiñtám porque tsa ̱m
imalwatyaj juuts jém Caín. Ipɨc tuŋgac tuŋ iga
ricoja̱p juuts jém Balaam. Cucaayyajpa juuts jém
rebeldeCoré. 12Cuandomiwagasɨŋ́aṯámpa con jém
iñtɨ́w̱ɨtam, jém iñtóyt́ampáppɨc, jesɨc miñyajpatím
yɨṕyajmalopɨc pɨxiñtám. Nɨḿaŋtaayap̱ iga íñamigo,
pero d́a je. Tu̱m tsaa ̱ji para mimicht́am. Tsa̱m
wícyajpa yucyajpa. Nawɨɨd́a ̱ta̱p iyaac. D́a inii̱ayyaj
respeto jém tánO̱mi Jesucristo. Yɨṕyaj jex juuts
jém ucsɨ jém d́apɨc inii̱ tuj, jém sa ̱wa icmiñpa yɨɨm,
icnɨcpa jeexɨc. Jext ́im juuts tu̱m cuy jém d́apɨc
tɨḿa ̱p y sɨɨp nasum itiempo, wixquímnetaw̱um
con it ́i̱chɨc, wɨscɨy caane. 13 Tsa̱m tsɨgóypa jém
lamar cuando pɨm̱i poypa jém sa ̱wa. Ichacpa
lamar aŋnac̱a jém nɨɨmo ̱ya y jém pu̱chi. Yɨṕ
malopɨc pɨxiñtám jext ́im juuts jém nɨɨpoa. Tsa̱m
aŋmatyajpa, pero inimiñpa jém jɨx̱i d́apɨc wɨ.̱ Ju-
uts tu ̱m ma ̱tsa jém d ́apɨc ijo̱doŋ ju ̱t́ nɨcpa, jeeyaj
acnɨcyajta̱p jém piichcɨɨm ju̱t́ tsa ̱m pɨm̱i piichɨ.
Tsacneta̱ iga jemum tsɨý it ́u ̱mpɨy tiempo.

14 Wiñɨc it ́ id́ɨc tu ̱m wɨbɨc pɨx̱iñ iñɨy̱i Enoc. Je
jém septimo nay despues de jém Adán. Chiit ́a̱
jɨx̱i jém Enoc iga wɨa ̱iñ iŋmat t́i miñpa. Nɨmpa:
“Ámtaamɨmimicht́am, Dios aŋquejáy iga miñpa yɨṕ
naxyucmɨ jém tánO̱mi. Iwaganamiñpa tsa̱m jáyaŋ
mil jém ipɨxiñtám jém cuáyñeyajwɨɨp. 15Miñpa jém
tánO̱mi iga icɨɨpiŋpa y ichiiba castigo it ́u ̱mpɨy jém
táŋcaɨyyajwɨɨp. Miñpa iga iŋquejáypa iga táŋcaɨý
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it ́u ̱mpɨy jém ijóyixyajpáppɨcDios porque tsa ̱mjáyaŋ
malopɨc cosa iwatyaj contra jémDios iŋquímayooyi.
Yɨṕ malopɨc pɨxiñtám tsa ̱m imalnɨḿayyaj jém
tánO̱mi jeeyucmɨ chiiyajta ̱p castigo.” 16 Tsa̱m
jóytéroyaj, i ̱ quej imalnɨḿáypa. Imétsyajpa
it ́u ̱mpɨy jém malopɨc cosa juuts icusúnɨyyajpa.
Aŋmatyajpa juuts agui wɨa ̱p. Agui nacujíptap̱ iyaac.
Imɨgóyayyajpa jém it ́ɨw̱ɨtam, icujípyajpa iga it ́obáypa
t́it ́am ixunpa.

Chiit́a̱p jɨx̱i jém icupɨcneyajwɨɨp Jesús
17 Mimicht ́am, mantoyt ́ampáppɨc, jɨs̱taamɨ jém

aŋmaṯ ́i, jém iŋmatnewɨɨp jém apóstolyaj de jém
tánO̱mi Jesucristo. 18Nɨmyaj: “Cuando núcpa jém
íŋaŋpɨgam ja̱ma, it ́pa jémmalopɨc pɨxiñtám. Tsa̱m
saayɨýóypa, tsa ̱m xiccaóypa. Siempre iwatyajpa
juuts iwɨa̱ŋjam̱ jeeyaj, jémd ́apɨc iwɨa̱ŋjam̱paDios.”
19 Yɨṕyaj iwécyajpa jém Dios ipɨxiñtám. Iniit́yaj
yɨṕ naxyucmɨpɨc jɨx̱i. D́a inii̱yaj jém Dios iA̱nama
ia ̱namaŋjom̱.

20 Pero micht́am, mantoyt́ampáppɨc, seguido
cuyujcaɨ jém Dios iŋmaṯ́i iga más y máswɨa̱p iŋwat
juuts ixunpa tánO̱mi. Jɨǵaayɨ iga miyo̱xpátpa jém
Dios iA̱nama cuando iŋwattámpa oración. 21 Cada
tu ̱mtu̱m de mimicht ́am nawatta̱jɨ cuenta iñyaac
iga odoy iñchactámiñ jém tanJa ̱tuŋ Dios it ́óyooyi.
Aŋjóctaamɨ jém ja̱ma iga miyaachaŋjam̱pa jém
tánO̱mi Jesucristo cuando michiit́ámpa jém vida
d ́apɨc cuyajpa.

22 Yaachaŋjam̱ɨ jém d ́apɨc iwɨc̱utɨɨyɨýpa.
Wɨa̱ŋquejaayɨ. 23 Cɨacpu ̱tɨt́im jém jípsquetpáppɨc,
to̱pɨ de jém juctjo̱m. Jém tuŋgac, yaachaŋjam̱ɨ,
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cɨŋ̱ɨt́im. Jóyixaayɨ hasta jém ipuctu̱cu jém
imanchajɨywɨɨp con jém imɨjta̱y.

Icujíppa tanJa ̱tuŋ Dios
24 Sɨɨp taŋcujíptámpa jém wɨa̱paap tawat cuenta

iga d́a tacutɨŋpa. Agui pɨm̱i tamaymay iga
tacwiñquejpa sin táŋca Dios iwiñjom̱. 25 Jém
t́u ̱mpɨc Dios, jém tacɨacputtampaap por medio
de tánO̱mi Jesucristo, tsa ̱m cujíptap̱. Je jém más
mɨjpɨc aŋjagooyi. Iniit́ it ́u̱mpɨy ipɨm̱i. Iniit́ it ́u ̱mpɨy
autoridad. It ́ pecam, it ́ sɨɨp, it ́ it ́u̱mpɨy tiempo.
Amén. Jemum cuyaj.
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Jém jomipɨc trato jém iwatnewɨɨp tánomi
Jesucristo
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